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FE DE ERRORES

En la página 12 del artículo de Christian Balliu, Los traductores
transparentes Historia de la traducción en Francia durante el período
clásico, que publicamos en el primer número de nuestra revista, donde
dice «Du Bellay sustituye el concepto de imitación de los Antiguos por el
principio de traducción-imitación de Marot», debe decir: «Du Bellay
sustituye con el concepto de imitación de los Antiguos el principio de
traducción-imitación de Marot».
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